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2. ПАСПОРТ КОМПЛЕКТА ОЦЕНОЧНЫХ СРЕДСТВ
2.1. Вид профессиональной деятельности ____________________________________________________________________

2.2. Предметы оценивания 

Знать:

- лексический (1200-1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.
Уметь:

- общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

- переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности; 

- самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас.

2.2. Оцениваемые знания и умения
- грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности
- переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности

2.3.  Итоговые образовательные результаты по дисциплине, предъявляемые к оценке, показатели, критерии и инструменты их оценки

	Предмет(ы)

оценивания
	Объект(ы) оценивания
	Показатели оценки
	Критерии оценки показателей
	Инструмент оценки

	Знание

Грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.

	Применяемые
основные грамматические
структуры:
придаточные
предложения
времени

и условия

(if, when);

глаголы в страдательном

залоге (Indefinite

Passive);

конструкции с

Complex object,

Complex subject.
	1. Выбор из текста
профессиональной направленности
 основных / заданных грамматических

структур.

	1.1. Названы /определены все придаточные 

предложения времени 

и условия (if, when).
1.2. Названы / определены все глаголы в страдательном залоге (Indefinite Passive). 

1.3. Названы / определены все грамматические конструкции с Complex object, Complex subject.

	Практическое
задание №1

	Умение

Переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности.
	Текст перевода
	2. Точность перевода.

	2.1. Соответствие грамматических конструкций оригиналу 

(времени, рода существительных,

послеглагольные предлоги и т.д.).
2.2. Соответствие значения профессиональных терминов оригиналу.
2.3. Соответствие значения непрофессиональной лексики оригиналу.
2.4. Логическое построение текста на языке перевода.
	Практическое
задание №2

	
	
	3. Полнота перевода.
	3.1. Текст переведен в полном объеме.
3.2. Переведено более половины текста.
3.3. Переведено менее половины текста.
3.4. Текст не переведен.
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